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STAND FAN

Technische  
specificaties

Vermogen: 65 W

Spanning: 230 V

Frequentie: 50 Hz

Afmetingen: 45 x 40 x 132 cm (Ø rotorbehuizing x D x H)

Gewicht: 8,2 kg

Max. windsnelheid: 4,0 m/seconde

Max. luchtcirculatie: 67,0 m³/minuut

Geluidsniveau: 50,0-55,0 dB

Bladdiameter: 40 cm

Vermogensniveaus: 3 (zwak, gemiddeld, sterk)

Functietypen: 3 (normaal, natuurlijke wind, slaapstand)

Technical 
data

Output: 65 W

Voltage: 230 V

Frequency: 50 Hz

Dimensions: 45 x 40 x 132 cm (Ø rotor casing x D x H)

Weight: 8,2 kg

Max. air flow rate: 4,0 m/second

Max. air circulation: 67,0 m³/minute

Noise level: 50,0-55,0 dB

Blade diameter: 40 cm

Speed settings: 3 (low, medium, high)

Operating modes: 3 (normal, natural wind, sleep)

Technische 
Daten

Leistung: 65 W

Spannung: 230 V

Frequenz: 50 Hz

Abmessungen: 45 x 40 x 132 cm (Ø Rotorgehäuse x T x H)

Gewicht: 8,2 kg

Max. Windgeschwindigkeit: 4,0 m/Sekunde

Max. Luftumwälzung: 67,0 m³/Minute

Geräuschpegel: 50,0-55,0 dB

Flügeldurchmesser: 40 cm

Leistungsstufen: 3 (schwach, mittel, stark)

Funktionsarten: 3 (normal, natürlicher Wind, Schlafmodus)

AUTO
STOP

Automatic horizontal and/or 

vertical oscillation can be activated.

Aktivierbare automatische 

horizontale und/oder vertikale 

Oszillation.

Oscillation horizontale et/ou verti-

cale activable automatiquement.

Activeerbare automatische hori-

zontale en/of verticale oscillatie.

Safety stop function. The rotor

stops if the safety grid is touched.

Sicherheits-Stoppfunktion. Beim

Berühren des Schutzgitters stoppt

der Rotor.

Système d’arrêt de sécurité. Si la

grille de protection est effleurée,

l’appareil s’arrête.

Veiligheidsstopfunctie. Bij aanraken

van het beschermrooster stopt de

rotor.

A foot switch can be used to 

conveniently control the speed and 

switch the fan on and off.

Ein- und Ausschalten sowie die

Geschwindigkeit lassen sich 

bequem per Fussschalter steuern.

La mise en marche et l’arrêt ainsi

que la vitesse se font aisément par 

interrupteur à pédale.

Het in- en uitschakelen en de snel-

heid kunnen gemakkelijk met een

voetschakelaar worden geregeld.

FAN-T ASTIC

A selectable ion generator 

delivers clean air.

Ein zuschaltbarer Ionengenerator

sorgt für saubere Luft.

Un générateur d’ions réglable

séparément garantit un air propre.

Een bijschakelbare ionengenerator

zorgt voor schone lucht.

Données 
techniques

Puissance : 65 W

Tension : 230 V

Fréquence : 50 Hz

Dimensions : 45 x 40 x 132 cm (Ø du châssis x P x H)

Poids : 8,2 kg

Vitesse max. du vent : 4,0 m/seconde

Brassage max. de l’air : 67,0 m³/minute

Niveau sonore : 50,0-55,0 dB

Diamètre des pâles : 40 cm

Niveaux de la puissance : 3 (faible, moyen, élevé)

Programmes : 3 (normal, vent naturel, mode sommeil)

Different operating modes ensure 

not only a pleasant airflow but 

also a refreshing wind experience, 

just like a natural wind outdoors.

Unterschiedliche Betriebsarten 

sorgen nicht nur für einen angene-

hmen Luftzug sondern auch für 

ein erfrischendes Winderlebnis wie 

draussen in der Natur.

Les différents modes de fonc-

tionnement ne garantissent pas

seulement un courant d’air agréa-

ble mais également un sentiment 

rafraîchissant comme si vous étiez 

dehors en pleine nature.

Verschillende bedrijfsmodi zorgen

niet alleen voor een aangename

luchtstroom, maar ook voor een 

verfrissende windervaring, net als 

buiten in de natuur.

Large, easy-to-read 

backlit LCD display.

Grosse, leicht ablesbare und

hintergrundbeleuchtete LCD 

Anzeige.

Affichage LCD de grande taille, 

lisible facilement et bénéficiant 

un rétroéclairage.

Groot, goed leesbaar en verlicht

LCD-scherm met 

achtergrondverlichting.

FAN-T ASTIC

Practical switch-off timer (0.5 to

7.5 hours) ensures you never 

forget to switch off the fan.

Praktischer Ausschalttimer (0,5 bis

7,5 Stunden) damit Sie nie verges-
sen, das Gerät auszuschalten.

Minuterie pratique (de 0,5 à 7,5

heures) qui vous évite d’oublier 

d’éteindre l’appareil.

Praktische uitschakeltimer (0,5 tot

7,5 uur) zodat u nooit vergeet het 

apparaat uit te schakelen.

All modes (normal, natural wind, 

sleep) can be controlled on the 

unit itself or by remote control.

Alle Funktionen (normal, natürlicher

Wind, Schlafmodus) lassen sich am

Gerät selbst oder per Fernbedienung 

steuern.

Tous les programmes (normal, 

ventilation naturelle, mode de 

sommeil) peuvent être activés sur

l’appareil directement ou par 

télécommande.

Alle functies (normale, natuurlijke 

wind, slaapstand) kunnen op het 

apparaat zelf of met de af

standsbedie-ning worden ingesteld. 
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